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莆田话《新约全书附诗篇》 年 所见音系
’

戴 黎 刚

抓共 本文分析圣经 新约全书附诗篇》 年 音系
,

归纳出一百年前的莆田话声
、

韵
、

调系统
,

指出其音系基础是当时莆田话
,

并通过和今莆田话的共时音系相比较
,

指出一百年间

莆田话经历的演变
。

关 词 圣经 音系 莆田话 演变

世纪下半期起
,

西洋传教士纷纷来华
。

为了传教的方便
,

他们往往事先学习当地方言
,

同时也编写一些与汉语方言相关的著作
。

他们对当时各地方言口语的描写和研究
,

无论是在

广度
、

深度还是科学性方面
,

都超过清儒的方言学著作
,

也是同时代的其他文献
,

如地方志和文

学作品
,

所不能及的
,

是研究当时方言自然口语最有价值的资料 游汝杰
,

加
。

但是
,

由于

一些特殊的原因
,

他们的贡献总是没有得到应有的评价
。

他们的一些著作也曾被付之一炬
,

现

在大多难得一见
。

因此
,

对这些珍贵文献进行研究是很有必要的
。

一 传教士和莆田话圣经

莆仙地区位于福建省中部沿海
,

古属兴化府
。

莆仙话亦因此称为
“

兴化话
”

或
“

兴化平

话
” 。

明末
,

意大利籍传教士艾儒略 。 , 一 年 曾来莆田一带传教
,

并与当

地许多著名士大夫相交甚笃
。

不过
,

艾氏是否熟习莆仙话
,

并没有文献依据
。

艾氏本人也没有

翻译过莆仙话圣经
。

真正对莆仙地区各方面都有重大影响的传教士是威廉
·

蒲警士 止
,

一 年
。

蒲氏出生于美国伊利诺斯州 。 ,

年波士顿大学毕业
,

获神学博士

学位
。

初赴新加坡布道
,

因水土不服
,

改调福州美以美教区
,

并和菲彻小姐
,

人称

蒲星氏 结婚
。

年
,

被派至莆田
,

居城厢
。

就任之际
,

蒲氏力习方言一个月
,

日则出门布

道
,

夜则翻译 圣经 》与《赞美诗》
。

在莆期间
,

除了传教之外
,

蒲氏还创办了工厂
、

学校
、

医院和

报社等等
,

为莆田的现代化做过贡献 王福梅
, 。

最值得一提的是
,

蒲氏还创造了兴化罗马字
一

己
,

并以此翻译

《圣经 》
,

使莆田话第一次有了全面
、

科学的记录
。

蒲氏到莆田不久
,

就着手《圣经 》的翻译工

作
。

最早的译本《约翰福音
,

是以福州话土白罗马字译本为基础
,

年由福州美华印书局

出版
。

其后
,

新旧约各篇陆续出版
。

年
,

《新约全书附诗篇 》
、

《旧新约全书 分别出版
。

关于莆田话《圣经 》的资料
,

游汝杰 有过比较全面的考述
,

可以参考
。

本文依据《新约全

承浪游汝杰老师和连金发先生提供莆田话《新约全书附诗篇》资料
,

特此致谢
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书附诗篇》 。 ,

分析一百年前的莆田话
。

二 译者问题

该书的译者
,

通常认为是蒲鲁士本人
。

但是
,

这并不完全符合事实
。

在本书的开头
,

蒲氏

写了两篇
“

序言
” 。记

,

一篇是用英文写的
,

另一篇是用莆田话写的
,

简要介绍了该书的

成书经过以及作者的期望
。

不过
,

英文的序言和莆田话的序言有一些不同
。

英文的序言自然

是更有文采
,

但是莆田话的序言则更具体一些
。

所以
,

我们还是以莆田话的序言为基础
,

同时

参考英文的序言来说明该书作者问题
。

蒲氏在莆田话序言中说 为读者阅读方便
,

我们将其

译成普通话
“

这一本罗马字的新旧约圣经
,

不是我本人由原文翻译的
,

也不是我本人由英文翻

译的
。

像这么大的工程
,

我不只做不了
,

也实在无法承受这般劳苦
。

因兴化这地方
,

布

道的人很少
,

事务繁忙
。

⋯⋯这翻译的责任
,

完全交给几个本地有学问的读书人
。

这几

个人
,

都尽他们的力量
,

翻译准确
。

然后我幸一本最新
、

最好的英文圣经
,

和译稿相对

照
,

若不是不得已之处
,

我也不敢更换原译
。

⋯⋯不独我本人
,

就是全部兴化基督教的

人
,

都得向这一班帮助翻译的人致谢
,

他们是 林君鸿万
、

陈君京新
、

杨君绍勋
、

陈君祖

应
,

这几位先生出了大力
,

不辞劳苦
。

⋯⋯
”

上面这段话清楚地表明
,

蒲氏的主要工作是选择比较好的版本以供翻译
,

最后再校对他们

的译文是否和英文版的圣经一致
。

蒲氏校正的地方应该也不多
,

相当于总监一类
。

而《圣经 》

的具体翻译工作
,

主要还是由四位有学问的莆田当地人承担
,

他们分别是 林鸿万 笔者按 根

据史料
,

林鸿万是莆田市基督教总教堂第 任牧师
,

任期 一 年
、

杨绍勋 莆田第一

份报纸—奋兴报》主笔
、

陈京新 音译
,

事迹待考
、

陈祖应 音译
,

事迹待考
。

译者们以

虔诚的热情投人到《圣经 》的翻译当中
,

保证了译文的质量
,

也为后人提供了可靠的莆田话历

史文献
。

由以上的分析
,

我们认为该书的主要译者应是莆田的当地人
,

而不完全是蒲氏一人
。

三 新约全书附诗篇 所见 , 田话音系

年
,

《新约全书附诗篇 》以下简称《新约 》 兴化实业传教士出版社

出版
。

该书于 年再版
,

由蒲鲁士的女儿
,

原名
,

在莆田长大
,

会讲莆田话 提供原版
。

比较麻烦的是
,

原版的 新约 纯粹

是圣经的方言译本
,

没有描写和比较当时莆田话的音系和音值
。

所以
,

要了解当时莆田话的音

系
,

我们必须自己从圣经中归纳
。

再版增加了台湾的台南神学院 仆 以

的 于 年所写英文附录
。

该附录简单介绍了莆田话的声韵调

以及省音 。 和连读变调
,

并和闽南话做了一些比较
。

但是
,

没有说

明他所依据音系的年代
。

下面还将讨论与 附录相关的内容
。

《新约 的声母

上文说过
,

新约 本身对当时的莆田话音系和音值没有任何说明
。

也仅对 。
、。和

、

、

声母做了一些说明
。

以下是我们归纳的《新约》声母 标音符号转换成国际音标
,

斜线前后

分别是译文用的字母和本文转写的音标
,

调类用数字 一 表示
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表 约》的莆田话声母简表

伯伯 判判 名名名

八 大大 ‘ 听听 两两 里里

家家 ‘ 旷旷 好好 幼 压压
。。 肠 尽尽 。 招卜 出出 。 圣 稣稣

口口

因因因因因

包括零声母在内
,

《新约》共有 个声母
。

只对上表的第一列声母有一定的说明
。

他大概是认为第一列声母的发音部位清楚了
,

其他各列也容易明了
。

简要举例如下
。读如威妥玛一租理斯系统里不送气的

。

、 、

比英语的
、 、

要轻一些
,

如同绝大部分汉语一样
,

可以用不送气的
、 、

来表示石
。是很独特的兴化声母

,

是个边音
。

由此可见
,

一百年前的莆田话声母和现在相比是完全一致的
。

不过
,

值得注惫的是
,

新

约》中几乎没有声母类化的现象
,

这一点和莆田话今读有显著的区别
。

关于一百年前莆田话

是否产生声母类化的问题
,

我们下文再讨论
。

新约 的韵母

表 《新约》所见的莆田话韵母

《《新约》》 今莆田话话 《新约 》例字字
已 玛

、

雅 矿
、

妈
、

那 , 、窄耐耐
扭扭 也 ‘ 、谢如矿

、

爹
, 、遮 , 、赦圣 ,,

皿皿 皿 我
、

大加
、

话 ’
、

化
、

外 ’’
。。 罗 犷

、

劳
、

道以
、

过 。, 、假

许 犷
、 , 了

、 ‘犷
、

了
、

歇坛。,,

丹丹 这阮
, 、地 ’

、

帝
、

个
、

励 ‘‘

罪 护
、

回 , 、外
、

火加 , 、倍 ‘‘

兮 ‘‘

做耐
、

此矿了
、

好
、

思 如 , 、使村村
指指 曰曰 所耐

、

助如
‘ 、赛材材

日 交 ‘ 、到 , 、教 , 、头
、

斗 ,,

协协 少
、

后 卜即‘
、

绍 圣
、

照
、

粗

布卿
, 、苦 , 、部卿

‘ 、故 , 、五 。

山山 使圣 , 、大因‘
、

拜州
, 、爱‘ , 、哀‘ ,,

几 , 、随抽
、

位 山
、

对 ‘ , 、堆
,,

由 , 、犹 了
、

右 ’
、

手 , 、咒 ,

字 ‘ 、是衬
、

止 , 、理
、

时 圣

旧
、

夫凡
, 、

有
、

咐 , 、父
林林 书 、 , 、处 卜

尹
、

去 ‘ , 、主 , 、住 尹尹
叼叼 叼叼 担 。’

、

侬 , 、汉 , 、红 叼 , 、

帮 叼
’’

叨叨 叨叨 嫌 枯叨 , 、点石叼 , 、脸 叼‘
、

欠 卜叨 , 、严 。叨 ,,

习习 压 翻 ’、

判 白

啊
, 、弯

’、

管 啊
,,

。。 。。 工 为 ’
、

方 匆 ’
、

功 匆 ’
、

通 卜为 ’
、

洪 。。,,

扣习习 向 阅 , 、上 圣姆
、

赏圣匆 , 、长 匆 , 、想圣 ,,

习习 连 坛。, 、陈 论。, 、先犯习
’、

信圣。 , 、天 ‘。。’’
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《《新约》》 今莆田话话 《新约》例字字

即即 。习习 叨叨 本 扩
、

文 叼 , 、问 ‘ 、君响
’、勋 ,,

嘴嘴 叨叨 冈冈 原 。叨 , 、用冈‘
、

中吻
’、

峋
‘ 、缘叨 ,,

习 新坳
’、经 匕。’

、

身圣 ’
、

英 。’
、

程 ,,

林林 殉殉 川川 近 , ‘
、

荣川 , 、永川 , 、恨咖
‘ 、银川 ,,

习习 习 叨叨 怀
、

当句 , 、央
, 、两叼

、

方吻 ,,

生妞 , 、平斌
、

星 、卜 , 、梗 扩
、

柄阿阿
运运 这这 成圣扩

、

且 , 、兄 。, 、名面扩
、

惊 。,,

看 卜

耐
、

欢腼
, 、想如扩

、

半沁
、

单呱
,,

“

敢比 , 、 卜。’ 反
、

襄朽
, 、三 朽 ,,

,

语语 日比
, 、必 , 摇

、

换 匕
娜娜 色色 前材

、

间 。, 、边声
、嗯 砍

峙峙 本吵
, 、转 , 、风 唬 , 、

传 。,,

。。“ 舀舀 日日 全 切石
俘俘 叨叨 像 卜 、

杨 。。, 、章 。, 、羊 。, 、乡玩。,,

学
、

读
、

觉
、

撤如
、

法

比 食圣 , 、 , 、接 , 、劫 ,,

哗
、

发 , 、活 , 、罚 曲
, 、夺 ,,

, 国 。
、

督 。
、

独 。
、

族“ 。
、

各 。

八成成 间间 约 介
、

若 恤 介
俘俘 提 护护

月 , 、 ‘ 、果 ,,

贵姗护
、

设妞产
、

得 比 , 、别件
、

伯件 ,,

加加 蜀如 , 、不 即 , 、出扭 , 、律 , 、物即
岭岭 价价 日 缺 七“ , 、逐 , 、肉明 , 、狱时

, 、属怕 ,,

异异曲 粉 , 、薯 , 、石枷
,,

击击 译
、

力 沪
、

壹
、

实圣 ‘
、

直

就
、

砂 , 又

疫

注 口 了 一发替
,

口 , 。 , 一 治疗
,

口 , ,

讨
一 东西

。

《新约》是纯粹的方言圣经
,

因此
,

对于当时莆田话各韵母的具体音值
,

《新约》本身也没有任

何说明
。

主要比附英语
,

给韵母的音值做了描写
,

为我们转写音标提供了很大方便
。

比如
‘ ’

二 功 “ ” “血山
”

林
’ ‘

”二 “ ” “ ”

⋯⋯
“ ” “ ”

⋯⋯
,

⋯⋯ “ ” “ ”
⋯⋯

“ ”

袱
“ ”

⋯⋯ “ ” “ , , ,

初

⋯⋯ “ ” “ ”

⋯⋯ “ ” “ ”

” ⋯⋯
“

”
, , ,

“ , , “ , ’

抖

根据 的描写
,

我们可以方便地将上文各例的音值分别描写出来 【。 〕
、
。【 」

、 。〔司
、

〕
、 、 。 。 、 、 。

至于
一

代表 习〕
、一

代表 〕
, 一“

代表葬化
,

这已经是惯例了
,

· ·
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不需要特别的说明
。

表 《新约》所见的莆田话韵母总表

阴阴阴 亚亚 下下 会会会 。过过 日 所所 头头 知知 后后 苏苏苏苏苏

声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声
韵韵韵 野野 七蛇蛇蛇蛇蛇蛇蛇蛇蛇蛇 由由 利利利

花花花 尾尾尾尾尾尾尾尾尾 诚 鬼鬼 有有有

鱼鱼鱼

阳阳阳 叼 通通 。 王王王 恒恒 习分分 叨 原原原原原原原原原

声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声
韵韵韵 叼 针针 匈 上上上上上上上上上上上 身身身
习翻翻翻翻翻翻翻翻翻翻翻翻翻翻

均均均均均均均均均均均均均均 近近 沁两两

藉藉藉
皿生生 敢敢 诬间间间间 石全全全全全全全全全

韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵韵
肠肠肠 惊惊 匕 田田田田田田田田 班 杨杨杨杨杨杨

峡 本本本本本本本本本本本本

人人人 读读 。 博博 提提 灭灭 出出 。 逐逐逐逐 苗 尸套套套套套套

声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声声
韵韵韵 食食 叮 若若若若若若若若若若若 人人人
皿皿皿 活活活 卜, 梁梁梁梁梁梁梁梁梁梁 卜, 成成成

疫疫疫

注 正黑体字表示百年来发生改变的韵类
,

料黑体字表示消失的韵类
。

新约 的音系基础

表 显示
,

新约 》所见音系和今莆田话有很大的差别
。

最显著的特点就是有一套鼻化

韵
。

我们知道 莆仙话内部可以分为莆田话和仙游话两大片
。

一般认为
,

仙游话和莆田话最重

要的区别在于是否有一套鼻化韵
。

因此
,

从表面上看
,

《新约 》的音系基础很像是仙游话
。

但

是
,

我们认为《新约》所记的其实应该是当时的莆田话
。

请看三者的比较

表 新约》韵类和莆田话
、

仙游话今读比较表

间间间间 本本 杨杨 全全 图图 蛇蛇 出出 两两

新新约约 忍忍 色色 舀舀 语语

莆莆田田 日日

仙仙游游 谊谊 夕夕 帅帅 子子

表 《新约》日
、

泥
、

娘母和莆田话
、

仙游话今读比较表

内内内内 人人 日日 逮逮逮 闹闹 女女 纳纳

新新约约 ’
‘‘

莆莆田田 ‘‘

’
,,

仙仙游游 ‘‘ ‘‘ 矛矛 ‘‘

矿矿

表 《新约 和莆田话
、

仙游话今读词汇比较表

谁谁谁谁 他们们 衣服服 根 蔽门门 转身身 更加加 女人人

新新约约 方侬侬 伊辈辈 衣薯薯 梗梗 拍门门 翻转头头 犹加加 诸娘人人

莆莆田田 方侬侬 伊辈辈 衣薯薯 梗梗 拍门门 翻转头头 犹加加 请娘人人

仙仙游游 底人人 伊侬侬 裳裳 支支 敲门门 反过过 更加加 妇女女

上面的三个比较表很清楚地表明
,

《新约 》的音系是以当时的莆田话为基础的
。

这也与蒲

氏定居莆田城里的史料相一致
。

今莆田话鼻化韵读为阴声韵
,

是《新约 》的各个韵母直接脱落

鼻化色彩的结果
。

新约 》日
、

泥
、

娘三母读为 声母
,

也和今莆田话完全一致
。

该音类仙游话
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都读为 声母
。

《新约》的词汇和莆田话也非常一致
,

只有极少的例外
。

当然
,

上表也有一些地

方与莆田话今读不符合
,

比如
“

两
”

与仙游话同读 。音类
,

而不是 。音类
,

这些下文还要继续

讨论
。

一百年来莆田话韵母的演变
从表 我们可以看到

,

一百年间
,

莆田话的音系发生了很大的变化
。

新约 》的韵母总数

是 个
,

今莆田城里话只有 个
。

最引人注目的是
,

当时莆田话还保留一套完整的鼻化韵
,

即
、。、 、 、 。、 。、 。、 个

。

今莆田城里话这些鼻化韵都已经失去鼻化色彩
,

并人相应

的阴声韵
。

我们曾经对莆田话内部的城里
、

江口
、

沿海
、

山里 个小片进行调查
,

发现沿海和山

里两片仍有鼻化韵
,

还保持着《新约》的音系结构
。

请比较

表 《新约》鼻化韵和莆田话内部四片韵类的比较表

间间间间 本本 杨杨 全全 田田 生生 敢敢 惊惊 粉粉

新新约约 恋恋 色色 〔〔 石石 语语 百百 压压 吐吐

城城里里 日日 口口

江江口口 叱叱 已

山山里里 曰曰 口口 夕夕 百百 压压 且且 吐吐

沿沿海海 色色 曰曰 口口 石石 挂挂 且且 吐吐

上表显示
,

一百年间
,

莆田城里话的韵母系统简化了很多
,

但是它们的演变过程都比较简

单
。

鼻化韵都是直接去鼻化
,

并人相应的阴声韵
。

关于
、 、

韵的演变
,

下文还有解释
。

第二
,

除了上述 个并人阴声韵的鼻化韵之外
,

《新约 》音系还比今莆田话多了
、 、

、

料个人声韵
。

这 个人声韵有几个共同的特点 所属字很少
,

大多是一两个 除 音类

外
,

都属于白读音层次
,

并且都是阳人字
。

以下穷尽式列举《新约》中上述 个音类所属字

音类 卜 ‘ 拿

音类 果
,

了 东西
,

月 ‘

音类 , 粉
,

枷护石
, , 著

音类 , 又
, , 就

括号内不是本字
,

而是愈译
。

与其他 类不同
,

音类属阴人
。 , 又

、 ,

就 都是虚

词
,

今莆田话已不传
,

因此
,

这个小音类也随之消失了
。

在《新约》之前的年代
,

音类所属

字可能不止一个
,

应该还有其他一些人声字
,

比如 血 ‘ 、节
、

八
、

贴
,

也应该是读为

这个音类的
。

音类和 音类同此
。

除了 音类已经消失之外
,

其他 个音类今莆田话都转人相应的阴声韵
。

老派读为

调 单独成调
,

新派读为 调
,

已经和阳平调相混
。

可见
,

在一百年间
,

莆田话的许多人声韵

白读字经历了
“

单独成韵 调
,

但是所属字不断分化 单独成调
,

但是人声韵尾已经脱

落 调值由 向 靠拢
,

最终和阳平调合流
”

这样的过程
。

《新约》的有些阳人字
,

今莆田话已经改读阳平
,

但是这种归并没有涉及音系的变化
,

即音

类没有减少
,

因此容易被忽略
。

请看下表

表 新约》和今莆田话阳入字比较表

河河河河 学学 落落 麦麦 白白 食食

新新约约 件 件 圣

莆莆田田 了了 了了 阿阿 阿阿 圣
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上表各字脱落塞音韵尾
,

转读阳平
,

但是音类并没有因此减少
。

另外
,

莆田话这些阳人字

的演变
,

也为历史层次分析法的合理性提供了证据
。

请看下表

表 《新约》和今莆田话阳入字分层次比较表

河河河白白 麦白白 食白白 出文文 读文文 接文文

新新约约 件 圣 卜。 ‘ 成心 ,,

莆莆田 已变 了了 讨讨 圣矿矿矿矿矿

莆莆田 未变 成评评

同样的韵类
,

照理他们的演变方向应该是相同的
。

但是
,

莆田话今读
“

河食麦
”

一类失去塞音
尾

, “

出读接
”

一类则没有改变
。

最根本的原因在于前者属于白读层
,

后者属于文读层
。

不同
层次的字出现的场合

、

频率有很大不同
,

出现频率高的词容易发生改变
,

这是相同的音类产生

不同方向演变的重要原因
。

这也说明给语言划分不同的历史层次很有必要
。

也有个别字至今还有两读
,

比如
, “

食
”

单读是 五扩
,

已经和阳平混同
。

但是
, “

汝食有饱
”

连读时
, “

食
”

必须读为如 , 。 可见
, “

食
”

正处于词汇扩散的中间阶段
。

另外
,

虽然 新约 阳人白读还保留塞音尾
,

但是阴人白读已经变读阳去
。

比如
,

是扩
、

百
、

拍 拍门 ‘矿
、

血 ‘ 、八 ‘ 。 可见
,

一百年前
,

莆田话刚好处于阴人白读变阳去已经完

成
,

阳人白读变阳平即将开始的阶段
。

第三
,

新约 分摄口呼读同齐齿呼的问题
。

新约 系有个很奇怪的地方
,

很多莆田

话今读摄口呼的音类
,

一百年前的《新约》音系却记为齐齿呼
。

请看下表

表 莆田话摄 口呼音类和 新约》比较表

蛇蛇蛇蛇 田田 上上 若若 鱼鱼 近近 疫疫

新新约约 语语 川川

莆莆田田 扣习习 均均

仙仙游游 肠肠 五五 叨叨 邓 均均

从 新约 所记的音来看
,

我们可能很自然地得出一个结论 一百年前
,

莆田话的
“

蛇田上若
”

四

个音类读为齐齿呼
,

而摄口呼是最近几十年才产生的
。

但是我们认为当时的莆田话应该读为

摄口呼
,

而不是齐齿呼
。

我们用
“

蛇田
”

两个音类来说明
。

请比较

表 间语
“

蛇野图惊
” 四音类比较表

蛇蛇蛇蛇 野野 图图 惊惊

新新约约 且且

莆莆田田 谊谊 皿皿

仙仙游游 胜 通通

上述四个音类的主元音
,

闽语各片 除建匝话读为 幼都读为
,

可见
,

莆田话读为 是后期后

移并圆唇的结果
,

早期闽语应该读为
。

现在的问题是
,

要是《新约 》
“

蛇田
”

两音类读为齐齿

呼
,

也就是
‘ 、

互音类的话
,

那么它们当初如何与
“

野惊
”

两个音类区别并分化出来呢 分化

的原因是什么呢 我们知道
,

莆仙话是以早期的闽南话为墓础
,

其后受福州话的影响而产生

的
。

闽南话没有摄口呼
,

而福州话是有撮 口呼的
。

因此
,

大家不免怀疑是受福州话影响产生

的
。

可是
,

上述
“

蛇图
”

两音类
,

闽南话
、

福州话都读为齐齿呼或合口呼
。

只有闽中片和闽北片

尚保留摄口呼
。

请看下表
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,

表 闽语各地
“

蛇田
”

两音类比较表

泉泉泉州州 厦门门 仙游游 莆田田 福清清 福州州 永安安 建匝匝

鹅鹅果果 矿矿 单矿矿 呵呵 扣 扩扩

寄寄止止 矿矿 扩扩 ,, ”,, , ‘ ,,

祠祠 咖
,,

蛇蛇假假 切皿 柳
,,

加
,, 扩扩 珍 ,,

田田山山 矿矿 扭 ,, ,, 叨 叨 映
,, 如

线线山山 耐耐 曲 ,,

栖
,,

加
,, 。叼 ,, ‘叼 ,, 衬衬 外 ,,

上表的材料转引自笔者的另一项研究 戴黎刚
, 。

我们认为
,

《新约》将摄口的 。记为齐

齿 。
,

可能是因为当时介音 的圆唇度不大
,

介于展唇和圆唇之间
。

福州话也有类似的情况
。

根据鲍德温 初 的记载 陈泽平
, ,

一百多年前福州话的
“

桥
”

音类
,

有人记

做
,

也有人记做
。

可见
,

在实际的记音中
,

介于 和 之间的音应该如何描写
,

可能会因

人而异
。

类似的例子还有福州话的
,

不多讨论
。

另外
,

新约》的 和 两个音类
,

今莆田话已经增生介音
一

元音 。的开口度也进一步

增大
,

莆田话今读已经是标准的后低圆唇元音
。

这些音变过程都比较简单
,

也容易解释
,

不

赞述
。

第四
,

《新约》的习音类
,

今莆田话分读 习
、

两个音类
。

大致是跟零声母和 声母搭配时

读 。
,

跟其他声母搭配时读 。
。

从音位的角度看
,

还是一个韵母
。

今仙游话仍然和《新约 》相

同
。

请比较

表 《新约》的 音类与今莆仙话的比较表

方方方方 央央 两两 仓仓 光光 庄庄

新新约约 坷
,, 。 耐耐 协‘。盖盖 物 ,,

莆莆田田 助 ,, 。 叨‘‘ 切‘叨 叨 切 叨

仙仙游游 峋 ’’ 叼‘‘ ‘。

《《新约》》 今莆田话话 《新约》例字字

阴阴平平 阴平平 听 ‘ 。, 、因 。’
、

家 , 、天 ‘ ’、伊 ,,

阳阳平平 阳平平 来 , 、时圣 , 、回
、

汝 , 、其 匕 ,,

上上声声 上声声 美 , 、此
、

讲 匆 , 、里 一, 、好 。 ,,

阴阴去去 阴去去 去
、

帝
、

种 啊
, 、菜 “ , 、面 而。,,

阳阳去去 阳去去 弟
、

话
、

有 ‘ 、遇
、

令 。‘‘

阴阴人人 阴人人 发 , 、国 , 、

托 ‘介 , 、价 ‘ , 、

得 比

阳阳人人 阳人人 人 柱护
、

住
、

各比
、

读 卜叮
、

蜀城

可见
,

一百年前
,

该音类莆田话都是读为 。
。

仙游话保持当初尚未演变以前的格局
,

莆田话正

处于扩散的中间阶段
。

至于零声母和 声母后为什么尚未增生 介音
,

以及 声母是否与零

声母具有相似的声学特征
,

这都是让人很感兴趣的问题
,

我们将另文讨论
。

声调

《新约》没有说明当时莆田话的调类和调值
。

不过
,

要归纳调类并不困难
,

至于具体调值

就不容易确定了
。

表 《新约》所见的莆田话调类

《新约》 今莆田话 《新约》例字

阴平

阳平

上声

阴去

阳去

阴人

阳人

听 ‘ ‘ , 、因 , ’家 , 、天 ‘ ’、伊 ,

来 , 、时圣 , 、回
、

汝 , 、其 匕 ,

美 , 、此
、

讲 匆 , 、里 一, 、好 。 ,

去
、

帝
、

种 啊
, 、菜 “ , 、面 而。,

弟
、

话
、

有 ‘ 、遇
、

令 。‘

发 , 、国 , 、

托 ‘介 , 、价 ‘ , 、

得 比

人 柱护
、

住
、

各比
、

读 卜叮
、

蜀城

曾经归纳过该书的调类
,

并对调型做了一些说明
。

· ·
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表 巧 归纳的调类表

,

连连 盛 百百 公公
么么 公公

阴阴平平 阳平平 上声声 阴去去 阳去去 阴人人 阳人人

是根据厦门话来排列莆田话调类次序的
。

因此
,

从莆田话的立场看
,

难免觉得有些棍乱
。

上表我们已经将其次序调换过来
,

调类也改用现在的称法
,

附在上表的最后一行
。

用来描

写声调的其实是
“

二度标调法
” ,

他只区别高低两个要素
。

与赵元任发明的五度标调法相比
,

自然是有些粗糙
。

不过
,

大体显示莆田话的调型应该是没问题的
。

表 的调型和今莆田话比较表
阴平 阳平 上声 阴去 ⋯阳去 阴人 阳人

肠沙 】 】
一 一

】 甸 】

上表显示
,

所描写的调型和今莆田话几乎没有区别
。

至于连读音变
,

包括连读变调和声母

类化
,

下文再讨论
。

四 连读音变

声母类化

莆田话语音系统的一个重要特点
,

就是有很丰富的语流音变
,

声母和声调都会因为连读而

发生改变
。

但是
,

约》几乎找不到这些音变
,

特别是连读变调
。

请看下表

表 今莆田话和《新约》声母类化比较表

老老老爸爸 摆起起 耶稣稣 愈思思 兄弟弟 门生生

新新约约 耐耐 画
‘ ‘ ,, 如 ,

衬衬 枯叼 石石石 ,

坳
’’

今今莆田田 , 矿矿 州
‘ ,

··

, ,, 坛叼 ‘‘ 业

声母类化是今莆田话口语中出现频率很高的音变现象
。

这样看来
,

一百年前的莆田话似乎没

有声母类化
。

但是
,

通过非常细致的搜索
,

我们发现了一些声母类化的证据
。

请着下表

表 《新约》的声母类化词

外外势势 顶势势 里势势 娘奶奶 大志志 今且且
,, 心心 ‘ ,, 朋犷 面‘ ,, 。’

干干系系 锁匙匙 冥头头头头头

峋峋
’ ,, 如 ,

爬

注 外势
,

外面 娘奶
,

母亲 大志
,

事情 今旦
,

今早 干系
,

挂虑 冥头
,

夜晚
。

上述我们找到的这些例证
,

不可能是印刷或校对错误
。

像
“

外势
” 、 “

顶势
”

这些词
,

在《新约 》

里是反复出现
,

并且写法完全一致
,

不可能写错
。

虽然《新约 》的例子不多
,

但是类型多样
,

后

字声母类化为
一 、 一 、 一

各类的都有
。

最明显的是
“

外势
”
和
“

顶势
”

二词
,

一个在开尾韵后类化

为
一 ,

一个在鼻尾韵后类化为
一 。

可见
,

《新约 》当时的声母类化规律和今莆田话完全相同
。

请看下表
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表 莆田话的声母类化规律

类类型型 前字韵母母 后字声母母 后字音变声母母

甲甲类类 阴声韵韵 ‘‘

切‘ 圣圣
··

卜 口口

不变变

乙乙类类 阳声韵韵
‘ 切 圣圣

劝劝 不变变

丙丙类类 塞尾韵韵 全部部 不变变

也许有人会问
,

既然声母类化是莆田话音系很显著的特征
,

为什么 新约》只出现在上述

几个词中呢 这大概与《新约》的性质和译者的认识有关系
。

莆田话《新约》是由
“

汉文翻译

的
”

蒲氏语
,

也就是以官话做翻译的底本
。

而译者又严格按照底本逐字翻译
,

因此
,

声母类

化就失去存在的基础
,

凡是有类化的声母
,

几乎都在汉字或本字的观照下被还原了
。

那么
,

为

什么表 里的词能够成为
“

漏网之鱼
”

呢 我们认为其原因在于
,

这些大多都是口语词
,

它们

本字已经不可考了 比如 大志
,

顶势
,

娘奶
,

也就是说和汉字失去联系
,

从而避免了被还原的

命运
。

当然
,

也有的可能是作者一时疏忽
,

忘了还原
,

比如 锁匙
。

犹如古人写诗
,

不免有以方

音出韵之处
,

后人就藉此讨论韵部分合
。

这些没有被还原的字
,

为我们窥探当时的声母类化提

供宝贵的窗口
。

总之
,

我们认为当时莆田话应该是有声母类化的
。

新约 的连读变调

与声母类化相比
,

《新约》中连读变调的例子更少
,

总共只有三个例子 现现 扩比矿
、

耶

稣 如
, 、

夫人 扩
。

其中
, “

现现
”

记做 扩 矿有可能是印刷错误
,

因为其他地方标为

峋 比扩
,

没有变调
。

现现
、

夫人的变调也和今莆田话不合
。

但是
, “

耶稣
”

一词各处都记为 ,

枷
’,

没有例外
。 “

耶稣
”

属《新约》的高频词
,

可见其记音应该是可靠的
。

这是否惫味着《新

约》当时的音系存在连读变调呢 应该说
,

这也不是没有可能的
。

其中的道理
,

或许和声母类

化相同
,

都是接受汉字还原的结果
。

但是
,

由于例证太少
,

为谨懊起见
,

我们只能暂时存疑
,

等

将来有更多的材料时再讨论
。

五 一百年间消失的若干词汇

最后
,

我们打算顺便简要讨论一下莆田话百年来的词汇演变
。

照理
,

词汇的演变应该比语

音快
。

从上述的比较中
,

我们可以看出莆田话的音系在一百年间发生了显著的变迁
。

但是
,

在

同样长的时间内
,

莆田话的词汇似乎变化不大
,

这或许和《新约》由
“

汉文翻译的
” 、

记录的多为

文读词有关
,

或许没能很好地显示当时莆田话口语的全部状况
,

因此也无法完全体现百年来的

词汇变化
。

下面是《新约》中的一些例子
,

今莆田话已不用
,

顺便附在这里

成人 结婚
。

如 玛利亚给约翰聘去
,

还未成人
。

亲像 像
。

如 上帝还照顾伊亲像那 上帝还那样照顾他
。

与闽南话相同
,

今莆仙

两地都已不传
。

带身 怀孕
。

如 因伊所带身兮
,

是受圣神
。
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很
、

非常
。

如 博士看见者星
,

尽欢喜
。

困 睡觉
。

如 耶稣歇困
。

莆田已经没有这种说法
。

仙游话仍有此说
,

但多表示
“

休息
” ,

而不是
“

睡觉
” 。

衣著 衣服
。

如 无有人使新布补旧兮衣著 有人用新布补旧的衣服
。

莆田城里

已不用
,

乡下尚有此说
。

直直 必定
。

如 我着我天父面前
,

也直直认伊
。

各侬 大家
。

如 各侬就笑伊
。

伊各侬 他们
。

如 摩西甲以利亚出现着伊各侬面前 摩西和以利亚出现在他们面

前
。

也有称
“

伊辈
” 。

各侬 我们
。

如 翻译就是上帝和我各侬蜀堆 翻译过来就是上帝和我们同在
。

也有称
“

我辈
” 。

川 汝各侬 你们
。

如 汝各侬方侬会提挂虑延活命蜀刻勒 你们谁能伞挂虑把自己的

生命延长一刻呢 也有称
“

汝辈
” 。

和
,

连词
。

如 有尽多税吏连罪人来
,

甲耶稣连门生齐坐
。

今莆仙各地都已不传
。
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